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MNOPIBHAJBHI KOHCTPYKIII Y ®PAHIIY3bKOMY XYJI0KHbOMY
TEKCTI TA IXHE BIATBOPEHHSA Y NEPEKJIAJI

Cmammio npucesueno ananizy QyHKYioHy8anusa HenpeouKamueHuUx NOPIGHANLHUX (KOMNApamus-
HUX) KOHCMPYKYI 3i CNOIYUHUKOM COmMMme y PPaHyy3bKux XyOOdCHIX MeKcmax ma ocooausocmet
iXHbO2O GIOMBOPEHHS 8 NEPEKNAOI YKPAIHCHKOI0 M06010. Memoio 00cniodicents: € 6UAGIeHHS CIPYK-
MYPHO-CEMAHMUYHUX, SPAMAMUYHUX | TTH2BONPASMAMUYHUX XAPAKMEPUCTIUK MAKUX KOHCIPYKYIL,
a Maxoic 3’ SICY8AHHA YUHHUKIG NEePpeKaIadaybKux cmpameii y Xy0oicHbomy ouckypci. Mamepianrom
O00CHIOAHCEHHS CTLY2YBANU NPO308I XYO0XCHI mekcmu (hpanyysvkux asmopie XX-XXI cm. ma ixui ykpa-
iHCbKI nepexaaou.

Y cmammi obrpynmosano, wo nenpeouxamugHi KOMnapamueHi KOHCMpYKyii 3 comme, 30Kpema
aemopcuKi 0Opasui NOPIGHAHMSA, € GANCIUGUM 3ACOOOM EKCHPEeCUBHO20 CUHMAKCUCY, AKUL CHPUAE
Gopmyeannio xyoodcuvoi oopasnocmi mexcmy. Peanizyiouu nopieHaibHy xapakmepucmuxy npoye-
CYanbHOI 03HAKU, BOHU He uue YMOUHI0I0mb Cnocib nepebiey 0ii, ane il 6epyms yuacmy y Cmeopeni
eMOYIUHOT OUHAMIKU, OYIHHOI NepCneKmuey ma 8i3yaibHoi HACUYeHOCHi Xy00HCHbO20 00pa3y, NoCuU-
JIOI0YU NepYenmueHUL egpexm UCI0GTI08ANHA. Yemanosieno, wo maxi nopieHsANbHI KOHCIMPYKYIT
CeMAHMUYHO CRIBGIOHOCAMbCSA He ule 3 OIECT080M-NPUCYOKOM, ale U 3 IHUWMUMU YIeHaAMU PedeH s
3 NPEOMEMHUM SHAUEHHAM, 30KpemMa 3 NIOMEMOM i 000AMKOM, W0 3YMOGIIOE IXHIO PISHOCIPAMOBAHY
IHmepnpemayiro 6 Mexcax 6UCI06/1106AHHS.

AHaniz ykpaincoKux nepexnadis 3aceiouus, wo cnocoou 8i0meoperHs NOPIGHAIbHUX KOHCIPYK-
Yitl 3HAYHOI0 MIPOIO 3aNeHcamy 8i0 IXHbOI CeMAHMUKY, CIMULICIIUYHO20 MA NPAMATNUYHO2O HABAH-
MAXNCEHHS, 4 MAKOJC 8I0 POl NOPIBHAHHA 68 OpeaHizayii mekcmogoz2o gpasmenma. B ykpaincoxomy
nepexkiadi maxki KOHCMpYKyii peanizyromscs uepes pisHi nepekiadaybKi cmpamezii, 30Kpema wisixom
MOPPONOSITYHUX, CUHMAKCUYHUX, IeKCUYHUX | CIUTicCmuyHux mpancgopmayiii. Pisnopienesi mparc-
Gdopmayii 3ymosneni Ak cmpyKmypHumMU GIOMIHHOCMAMU (Ppanyy3bKoi ma YKpaincbKkoi mMos, max
i HeoOXiOHiCcmIO 30epedicents 8 nepexiadi eKCnPecUsHO20 U NePYENTMUEHO20 eqheKmy KoMNapamus-
HOI KOHCMPYKYIi. Y medcax 3a2anvno2o cnekmpa nepekiadaybkux piuieHb NOWUpeHoro € YopmManvHa
8IONOBIOHICB, B0OHOHAC GOHA, AK NPAGUNLO, CYNPOBOOICYEMbCA CIMUMICIMUYHUM HIOAHCY8AHHAM,
WO GNAUBAE HA XYOOICHIO MOHANbHICMb meKcmy nepekaady. Ompumani pe3ynomamu ymouHooms
VAGNEHHA NPO NPASMAMUYHO 3VMOGILEHY 6apIAMUSHICMb NepeKiady NOPIGHANLHUX KOHCMPYKYIU
i nIOMEepoCYIOMb IXHIO KIIOUOBY POIb Y 30epedceHti Xy00dCHbOI 8UPASHOCII Ma NePYentnueHo20
ehexmy mexcniy nepexiaoy.

Knwuogi cnoea: nopieusnns, nenpeouxamusHi KOMRApamueni KOHCMpyKyii, gppanyysvka mosa,
XYOO0UCHIU nepekao, nepekiaoaybKi cmpamezii.

MocranoBka npo6aemu. [lopiBHSHHA € OfHi€IO
3 0a30BUX KOTHITMBHHX Omepaiid, mo 3ade3nedye
CTPYKTypyBaHHs JOCBify, KaTeropu3aIlilo Ta iHTep-
nperartiro nificHocTi. [lizHaHHs cBiTY B 3Ha4HIN Mipi
3MIACHIOETBCS caMe MUITXOM MOpiBHSAHHA. «Camuid
npolLec Mi3HAHHS € Mpolec MOpiBHAHHY [8, ¢. 255].
[NopiBHsIHHS € OaraToBUMIpHUM siBHIIEM. B mmpo-
KOMY pPO3yMiHHI BOHO TMepeadadyae BCTAHOBJICHHS
BiJTHOIIEHHS MK JBOMa (abo OinbIe) mpeaMeTamu,
IisiMH, SIBULLIAMH 3 ODVIAY Ha MIEBHY O3HAKY, CTYIIHb,
noAiOHicTE/BiqminHicTh [11]. B miHTrBicTHII TOpIiB-
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HSIHHSL BU3HAUA€ThCA SIK CEMAaHTHUYHA KaTeropis, IIo
peari3yeTbest Ha JISKCHYHOMY Ta TpaMarudyHOMY piB-
HsX. [HaKme Kaxydu, 3 MOTISAY JIHTBICTUKH TIOPiB-
HSHHS HE € JIUIIe abCTPaKTHOIO KOTHITUBHOIO IIETO,
a mocrae gk cnenuivanid crocid i1 MOBHOI perpe-
3eHTalil, 30kpeMa y (HopMi MOPIBHIBHUX (KOMIIapa-
TUBHHX) KOHCTPYKLIH, 0 (YHKIIOHYIOTH Y MeXax
KOHKPETHOTO JIMCKYPCY Ta  MiANOPSIKOBYIOTHCS
KOMYHIKaTMBHUM 1 MParMaTUYHUM iHTEHI[ISIM MOBIISL.
Came 1151 TpaHcopmallist yHiBepCcaIbHOI MACIIEHHEBOT
oreparlii B JUCKYpPCHBHO MapKOBaHUI MOBHHI 3aci0
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3yMOBJIIO€ BapiaTUBHICTh (OPMaJbHUX 1 CEMaHTHY-
HUX MTapaMeTpiB MOPIBHIIBHUX KOHCTPYKIIN y Pi3HUX
MOBax. Y TEpEKIIaJJ03HABUOMY acCICKTi 11e HalyBae
0COOJIMBOTO 3HAYEHHSI, OCKLIBKU MEpeKIa KoMIapa-
THBHUX KOHCTPYKITiH epenOadace He uie GopMaibHe
BIITBOPSHHSI CTPYKTYPH, a i a7IeKBaTHY Iepenaqy Kor-
HITHBHOTO, CTHJIICTHYHOTO Ta MParMaTHYHOrO MOTEH-
ianmy NOpiBHSHHS B MOBI niepekiary. OTxke, mpodiema
nepeKsiaialbKUX BiAMOBIIHUKIB (DpaHIly3bKHUX KOMIIa-
paTMBHUX KOHCTPYKIiH (constructions comparatives),
0 (PYHKIIOHYIOTh B XyIOKHEOMY TEKCTi, CHCTEMATH-
3allii mepeKsIalabKUX CTPATEriil € aKTyaIbHOIO.

AHaJli3 OCTaHHIX JocCaiuKeHb i myOmikamii.
[Mpobnemaruka penpe3eHTalil MOPIBHAHHS B Pi3HUX
MOBax 1 Ha pi3HUX MOBHHX PIBHSX, Y BHYTPILIHbO-
MOBHOMY ¥ MI)KMOBHOMY, 30KpeMa TepeKIIag03HaB-
JOMY, acIeKTax HEOJHOPA30BO CTaBajga 00’ EKTOM
HAyKOBHX JIOCNI/UKeHb.. BUBUEHO JIHTBiCTUYHHN
cTaryc, rpaMaTHyHi, CeMaHTH4YHI Ta QyHKLio-
HaJIbHI XapakTePUCTUKH MOPIBHUIBHUX KOHCTPYK-
uiit (B. B. I'epman, H. 1. Kupunenko; O. M. [loHik;
B. 1. Kononenko; 1. K. Kyuepenko; O. I. Mapuyk;
JI. B. Ilpokommuyxk; H. I1. IllantoBamosa; M. Délabre;
M. Desmets; C. Fuchs; E. Moline; P. Prescod;
C. Romero; L Vlahovi¢ Tta iH.), cnocobu mepe-
KJaxy 3aco0iB BUpPaKEHHS MOPIBHSJIBHHUX BiJHO-
menb (E. JI. Axmenosa; O. O. binuk, 3. P. [Togossik;
A. I'ycesa; B. I. HixoHosa Ta iH.). Bogaouac 3acobun
BIITBOPCHHS KOMMApaTHBHUX KOHCTPYKINH 31 cITo-
JYYHHKOM comme B YKpaiHCBKUX IepeKiianax (ppaH-
IY3bKHX XyAOKHIX TEKCTIB 3aJMIIAIOTHCS HEAOCTAT-
HBO BUBUCHHMH.

MocranoBka 3aBmaHHs. MeTOO J0CITIHKEHHS
€ aHaJi3 GpaHIy3bKUX HENPEAUKATUBHUX MOPIBHSIIb-
HUX KOHCTPYKITIH 31 CIIOJyIHUKOM comme y TIPUi-
€CIIIBHIM TO3MII B CTPYKTYpHO-CEMAaHTUYHOMY Ta
JHrBONIParMaTUYHOMY AacCHEeKTax 1 CHCTEeMaTH3allis
nepeKiIaJanbKuX CTparerii iXHbOTO BiATBOPEHHS
YKPaiHChKOK MOBOIO.

O0’ekTOM pPO3BIAKK € JIHIBICTHYHA KAaTEropis
MTOPIBHSIHHS (KOMIIAPaTUBHOCTI ), TPeIMeTOM — (hyHK-
[IOHAJIFHI XapaKTepUCTHKH (PAHIy3bKUX HETpes-
WMKaTUBHUX KOMIApaTUBHUX KOHCTPYKLIH 31 cro-
JYYHUKOM comme 1 CIocoO0H TXHBOTO BiJTBOPEHHS
YKpaiHCHKOMY MepeKaii.

JlocmimKkeHHsT MPOBOAMIIOCH HAa MaTepiaji XyaoxK-
HIX TBOpPIB (paHiry3pkux aBTOpiB XX—XXI CT.
(Laetitia Colombani, Anna Gavalda, David
Foenkinos, Robert Merle, Fred Vargas, Boris Vian)
Ta IXHIX OmyOJIiKOBaHMX IMEPeKIaaiB yKpaiHCHKOIO
MOBOIO.

Jliss NOoCSTHEHHsSI METH JIOCIHIJPKEHHST BUKOPHC-
TaHO TaKi 3araJJbHOHAYKOBI Ta JIIHTBICTUYIHI METOJIH:

METOJl JIIHI'BICTUYHOTO CHOCTEPEKEHHSI; OMHCOBHM
METOJl; CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUI MepeKafanbKui
aHalli3; KOHTEKCTyaJIbHO-THTEPIIPETAI[IHNI aHaTi3.

Buknang ocnoBHoro martepiaay. Y ¢paHiry3s-
Kiff MOBI ifiesl TIOPIBHSHHS BUPAKAETHCS MOBHUMH
3ac00aMHu JIEKCUYHOTO Ta TPaMaTHYHOTO PiBHIB. 3Ha-
YEHHS MTOPIBHSIHHS MICTUTBCS B CEMaHTHLI CIIiB pi3-
HUX YaCTUH MOBHU: JiecioBa (ressembler a, rappeler
qch), iMeHHUKa 3 IPUAMEHHUKOM 4M 0e3 NpuiiMeH-
HuKa (espece de, en forme de, a la fagon, a la maniere
de, en comparaison de), npukmeTHuKa (semblable a,
pareil a, identique a), a makoxc 'y Bupasax avoir I’air
de, faire [’effet de. IlopiBHsIIbHA CEeMaHTHKa pemnpe-
3€HTOBaHa i y BUINISAI ycTaleHuX BUpasiB, (paseo-
JOT1YHKX Ta Hedpa3eoNoriuHux (courir comme une
lievre | comme un dératé, chanter comme un oiseau,
Jouer comme un pied, fumer comme un pompier
i T. m.). 3aco00M BHpaXEHHS KOMIIAPATUBHOI Tpa-
nyanbHoi cemantuku (la  comparaison graduée
[19, c. 865]) € kaTeropis cTyneHiB MOPIBHSIHHS MPH-
KMETHHUKIB Ta MPHUCITIBHUKIB. CHHTAaKCHYHHM CIIOCO-
00M € HempeANKATUBHI MOPIBHAIBHI (KOMITapaTHBHI)
KOHCTPYKIIi y CKJIaAi MPOCTOTO PEUeHHS 1 Tpen-
WKaTUBHI TIOPIBHSHHS, 110 SBJISIOTH COOOIO ITiIPSI/IHI
PEUYEHHS Y CKJIafl CKIaIHOMIAPSAHUX PEUCHb.

Y ¢okyci Hamoro MOCIHiIKEHHS — HEMpeanuKa-
TUBHI 3ac00U peasizailii MOPIBHUIBHOT XapaKTepHuc-
TUKH TPOIIeCyaIbHOT 03HAKH, BUPAYKEHOI 11€CITIBHOIO
dbopmoro, a came iHTErpoBaHI KOMITApAaTHUBHI KOH-
CTpyKIii, sKi kBawiikyemo, ciigom 3a B. B. I'ep-
Mman Tta H. I. Kupunenko, sik: «CHHTaKCHYHHHA 3aci0
BUPAXCHHS MOPIBHSUIHOI MOAAJIBHOCTI B TIPOCTOMY
pEUYeHHI, OKpEeMHI PI3HOBUJ WJIEHA PEUYCHHS, KU
yepe3 MOPIBHAHHS XapaKTepu3ye MEBHY il0, CTaH;
Ta Mae mudepeHIliiai o3Haku (CEeMaHTHYHI, TpaMa-
TH4HI, (hopmaibHi)» [4, c. 118].

HocnimkyBani KOHCTPYKIIi CKJIa/Iat0ThCs
3 TphOX (hOpMambHO BUPAKEHUX EJIEMEHTIB: KOM-
napaHnrta (Cy0’exT MOpiBHSIHHS — le comparé), KOM-
napara (00’eKT mopiBHsIHHS — le comparant) 1 map-
Kepa TOpIiBHSIHHSA (CHOIYYHUK comme — 1’¢élément
de comparaison), 10 1O CyTi € MapKepoM CIIOCO0Y
aii [13]. Cy0’ext (miecnoBo) i 00’ekT (HalJacrimie —
IMEHHUK 200 IMEHHHKOBA IpyIia) MOPiBHAHHS MAlOTh
CIUIBHY O3HaKy, Ha MiJICTaBi sIKOI MOXe 3/1HCHIOBa-
TUCH TIOPIBHIHHSA [ 14].

HenpenukatuBHi ~ TOPIBHAIBHI ~ KOHCTPYKITIT
3 comme € CIOBOCIIONYYECHHSIMH, CIIiBBIIIHOCHUMHM
710 cioBO(OPM 1 BHKOHYIOTH B PEUEHHI (YHKIIiIO
00CTaBHHU TOPIBHSIHHSA, SIKY, OPSA 3 0OCTaBUHOIO
Ha MO3HAYCHHS 3HAPSAJS 3A1MCHEHHS JIii, 3apaxoBy-
FOTh JI0 Kareropii oocTaBuHM criocoOy aii. BigHocHO
MIPUCITIBHUKA — OCHOBHOTO THITM30BAHOTO 3aco0y
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BUPQXEHHS  SIKICHO-KUIBKICHHX  XapaKTepUCTUK
Ji1 — NOPIBHSIIBHI KOHCTPYKIIT € TPaHCIIO3UIIHHUMH
cTpykrypamu. Y (paHKOMOBHIN HayKOBi# JiTepa-
Typl Taki KOHCTPYKIi KBamiikyroTh sK «aaBepOi-
ampHI MOmMQIKaTOpU Ccrmocoly Ail 31 CIMOTYIHUKOM
comme» — «les modifieurs adverbiaux de maniére
en comme» [17] a0 «0OCTaBUHHUI OJATOK CIIO-
coOy aii 3 comme» — «les compléments de maniére
en commey [18].

JocnimpkyBaHi KOHCTPYKIIi Yepe3 MOpIBHAHHSA
BUPaXaroTh a00 sIKicHY (crioci6 aii), Hampukman: «A la
seconde ou elle ouvre les yeux, son cerveau s’allume
comme le processeur d’un ordinateury [10, c. 15],
a00 SIKICHO-KUIbKICHY (IHTCHCHBHICTB) XapaKTEpHC-
TUKY [ii, To3HaueHol maiecinoBoM: «—Tu travailles
comme un taré, t’es toujours soucieux, mets-toi a sa
place aussi...» [15, c. 124].

[IpuniecniBHi TOPIBHSAIBHI KOHCTPYKILii, peai3y-
I0YH TOPIBHSHHS, XapaKTePU3yIOTh HE JIMIIE Jil0, aje
W HOCIs i€l i, CIBBIIHOCSIYM WOTO 3 1HITUM TPe/-
METOM, 1110 Ma€ MoAioHy o3HaKy. OCKiIbKM 00CTaBUHA
TIOPIBHSHHSA, SIK IPABUJIO, CIIBBITHOCUTHCS 3 €JIEMEH-
TOM pEYeHHs, 10 Mae TMpeaMeTHE 3Ha4eHHsS, BOHA
CEMaHTUYHO IIOB’S3aHa HE JIUIIE 3 Ai€CIOBOM-IIPH-
CYIKOM, a i 3 OJHUM 3 1HIINX YJICHIB PEYCHHSI, a caMme
3 miameToM: «A plus de trente mille pieds, si haut dans
le vide, je lutte encore comme un imbécile a tisonner
des souvenirsmal éteints» [15, c¢. 3] abo momarkom:
«Sa mére nous regarda comme deux demeurésy
[12, c. 143]. Ananoriuny gymky Bucnosiroe K. Pomepo
B CTaTTi, IPUCBSIUCHIN KOMITAPaTUBHUM KOHCTPYKLISIM
31 3HAUEHHSAM IHTEHCHUBHOCTI. J{OCIIiIKHHMIIS 3a3HAavaE,
IO Y MPHIECITIBHUX KOHCTIYKIIISX CY0’ €KTOM MOpiB-
HSHHSI MOXKe OyTH K TMiAMET peYeHHs, TaK 1 MpsMHAN
a0o Henpsmuii fomatok [20].

Y XyAOKHIX TEKCTax MOPIBHSIbHI KOHCTPYKIIIT
MOXYTh MaTH JIOTIKO-OI[IHHHN Ta 0Opa3HO-eKCIpe-
CUBHHI XapakTep.

Jloriyne mopiBHSAHHSA, TOOTO MOPIBHSHHS HpOILIe-
CyaJbHOI O3HAKH Y BJIACHE PaliOHAIBHOMY acIeKTi,
BCTAHOBJIIOE peajbHy, 00 €KTHBHO CIIBBIIHOCHY
MOJIOHICTh MIXK JIBOMa TpolecamMu abo crocodaMu
nii. KommapaTtuBHi KOHCTpYKUii HpW Mi€CTOBi, IO
peanizyloTh JOTriyHe TOPiBHSHHS, XapaKTePU3YIOThCS
BiJICYyTHICTIO MeTadopu3amii Ta CHOpSIMOBaHICTIO
Ha JIEHOTATUBHMI 3MICT BUCJIOBIIOBaHHS. Jloriyne
TTOPIBHSIHHS HE CTBOPIOE 00pasy, a YTOYHIOE, IOsIC-
HIo€ 200 Kiacudikye Iiro:

«Donc ¢a s’allumait et ca s’éteignait, comme un
phare» [1, c. 115] — «lli cmanaxu 3aropajiucs i 3HOBY
3racaiu, Hiou Mask» [21, c. 69].

JloMiHYIOYHUMH B 1O CITIDKEHUX TEKCTaX € 00pa3Hi
TTOPIBHSIHHS TMPOIECYadbHOI O3HAKH, SIKIi HE TOsIC-
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HIOIOTh Cmoci0 fii, a TpaHc)OpPMYIOTH TpoIEec
y caMOJIOCTaTHIW XymnoxHili oOpa3. Cepen obOpas-
HUX TOPiBHSIHb MOKHa BHOKPEMHUTH CTiliKi MOpiB-
HSHHS, TOOTO BIATBOPIOBaHI KOHCTPYKIIiI, SIK-OT:
rire / travailler comme un fou, pleurer / sourire
comme un enfant. [Ipore 0co0n1MBOIO EKCIPECUBHO-
OLIIHHOI0 HAaBaHTAXKEHICTIO B XyJOXHbOMY TEK-
CTI XapaKTepHu3YIOThCS 1HAMBINyalbHO-aBTOPCHKI
o0Opa3Hi MOPIBHSHHS, 110 3yMOBJIECHO MOXIJIHUBICTIO
IUPOKOTO BUOOPY pedepeHTiB, TOOTO 3icTaBIEHHS
HaBITh JOBOJI BiJJaJCHUX OAHA BiJ OAHOI O3HAK.
Taki oOpa3Hi MOPIBHSHHS € PE3ylbTaTOM TBOPYOI
ySIBH aBTOpPa TEKCTY, BiHoOpaskeHHSIM HOro iHIuBi-
NyajdbHOI KapTHHH CBITY. SIK mpaBuio, 1e ycKiasi-
HEeH1 OPIBHSUIbHI KOHCTPYKIIii:

«...une vapeur ... s’effilochait comme des filets
de sucre dans D’eau d’un sirop» [22, c. 282] —
«... BUIIApW 3MIINKCS HaJX BOJOIO, HaYe CTPYMHHKH
LYKpPY 6 conojkomMy cupomi» [3, c. 161].

[opiBHsIBHI ~ KOHCTPYKIiI 31  CHOJXYYHHUKOM
comme, O CHIBBITHOCSATHCS 3 JIIECIIBHOIO TPEHKa-
Li€10, BUKOHYIOTh Y XYIO)KHBOMY TEKCTI HU3KY €KC-
MIPECUBHO-TIParMaTHIHUX (PYHKITIH.

Taki KOHCTPYKIIl CIyrylOTh 3aCO000M iHTEHCH-
(dikauii xii a0o emouiiiHOro cTaHy nepcoHa:KiB.
[TopiBHSHHS B TAKMX KOHTEKCTaX, SIK, HAPUKIA;

«Hannah, en particulier, est si sensible. Elle
vibre comme une feuille au moindre souffle d’air»
[10, c. 68].

«La vérité la frappe comme une gifle» [10, c. 80].

TpaHC(HOPMYIOTh aOCTPaKTHY ab0 BHYTPILIHIO
MO0 B TIJIECHO BiTUYTHY, MiICHIIIOIOUH i1 BIUIUB Ha
qyHTaya.

KommaparuBHi KOHCTpYKIIii 3a0e3MedyioTh mep-
IIETITUBHY HAOYHICTh, Bi3yaji3amiro il / Tporiecy,
«QYMUHSAIOUNY Tepedir 1ii, i3omoroun ii sk o0pas.
Haifuactime ne cnocrtepiraéMo y TMOpiBHSHHSAX,
y SKHX KOHCTPYKIII 3 comme YTOUHIOIOTh XapaxkTep
BHUKOHAHHs ()i3MYHOT a00 pyXOBOT Jii:

«En homme aguerri, Joss n’avait pas défié le sort
et avait ramassé le café comme un chien, grain par
grain» [21, c. 6].

Y upoMmy KOHTEKCTI comme un chien dopmye
30pOBO BiAuyTHHI 00pa3, sSikuil Pikcye yBary unrada
Ha JKECTOBIM MmoBeiHL nepcoHaxka — JKoc npudpas
pO3CHIIaHi 3epHa KaBH, TOB3aI0UHU IT0-COOAIOMY.

BizyanpHmii  00pa3 KermiB, M0 HAXHIISIOTHCS
1 Ia1a10Th, IIEPEHECEHUH Ha JIIOJCH, Haga€e JOAaTKO-
BO1 eKcrpecii CIieHi, CIPUSIOYH CTBOPEHHIO i ippe-
aNbHOCTI, B TakoMmy ¢parMeHTi pomany b. Biana
«ITina muiB»: «Il courait de toutes ses forces, et les
gens, devant ses yeux, s’inclinaient lentement, pour
tomber, comme des quilles, allongés sur le pavé, avec
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un clapotement mou, comme un grand carton qu’on
lache a plat» [22, c. 93].

doxkycyBaHHs Ha JOBIOMY TapHOMY BOJIOCCI TIep-
conaxxa pomany JI. Komombani, Bizyamizallis CIieHH
TaKOXK JIOCATAIOTHCS CaMe 3aBISIKA TTOPIBHSILHIN
koHCTpyKLii: «Ils se déroulent comme un écheveau
de laine, jusqu’a sa taille» [10, c. 62].

3alie’KHO BiJl CEMaHTHKH 00 ’€KTa TOPIBHSHHS
KOHCTPYKIIi 31 CIONYYHHKOM Comme BUKOHYIOTb
TaKOXX EKCHPECHBHO-OIIHHY (yHKIIO, Bimirpa-
I0YH POJIb HETaTMBHOTO MapKepa, CIPSIMOBAHOTO Ha
cy0’exra nii, Hanpukian: «ll se remcognait contre
le mur comme un rat. Comme un petit rat puant et
traquéy» [16, c. 215]. «— Pourquoi tu souris comme
un crétin, 1a ?» [15, c. 17].

Y mpoaHanizoBaHMX XyHAO)KHIX TEKCTaxX IOPiB-
HSJTbHI KOHCTPYKIII TPH Mi€CIOBi, MAlOUH CITUIEHY
CTPYKTYPHY MOJI€b, XapaKTePU3YIOThCS PI3HOIO
MPAarMaTUYHOIO CIEIiali3alli€ro, Mo 3yMOBIIOE Bapi-
aTHBHICTh TMEPEKJIJalbKUX CcTpaTeriid. YKpaiHChKi
MEPEKIIaM BUSBIISIOTh OPIEHTAIlII0 HE HA MEXaHIYHE
BIJITBOPEHHS TOPIBHSIHD 31 CIIOJIYYHUKOM comme,
a Ha (YHKIIOHATLHO-IPATMATUIHY aJcKBaTHICTH,
IO JI03BOJIIE€ 30€perTd CTUIICTUYHY iIeHTUYHICTh
aBTopa.

AHaii3 yKpalHCBKHX TepeKiaiiB (paHIy3bKHX
Xy/JIO’KHIX TEKCTIiB 3aCBiUy€, 10 MPUi€CIIiBHI OPIB-
HSJTBbHI KOHCTPYKITiT 3 comme peali3yloThCs y mepe-
KJIaJIi 9epe3 MeKiIbKa THITIB BiIIOBITHHUKIB.

dopmanbHO-CEMaHTUYHI BiIIOBIIHUKA TPE3EH-
TOBaHI B MepeKiafax y ABOX pisHoBuAax. [lepm 3a
BCe, 11e 30epeKeHHsI TTOPIBHSIBHOI CTPYKTYPH 3 BUKO-
pPHUCTaHHSIM YKPaiHCHKOTO MOPIBHSUIBHOTO CIONYyY-
Huka sK. el Tvm BiAMOBIAHMKA BUKOPHUCTOBYETHCS
JIOCUTH PIIKO 1, IK TIPABUIIO, Y BUITAIKaX, KOJIA TIOPiB-
HIOBaHWH 00pa3 He € eKCIIPECUBHO HaBaHTAKECHUM:

«Elle ne laissera pas les chiffres s’immiscer en
elle, dans sa conscience, dans son imaginaire, ils
seraient capables de proliférer, comme la tumeur
elle-méme, de saper son moral, sa confiance, sa
guérison» [10, c. 53].

«Bona He nmo3BomuTH IUpaM 3aMOJIOHUTH Il
CBiZIOMICTh, 00 TaM BOHM 3MOXYTb PO3POCTHUCH, SIK
1 cama TyXJHMHA, MIipBaTH ii MOpajibHUU Iyx, ii
BIIEBHEHICTb Y 3LIICHHD» [6, c. 71].

VY Takux nepekiagax A0CATAETbCS MAaKCHMallbHA
(dhopMampHa CUMETIS.

[IpoTe Halt9acTOTHINIOW BUSABWIIACH CTPYKTypHA
nepeKiajamnbka BIAMOBIAHICTh 13 CTHJIICTUYHOIO
aJlanTalielo BiATBOPEHHS (PaHIy3bKOTO CIIOTyY-
HUKa comme 3a JOIOMOTOI0 YKPaTHCbKUX M08, Haue,
Hemog. POpPMaIbHO CTPYKTypa TMOPIBHIBHOI KOH-
CTPYKIIii 30epiraeTbcsi, OqHAK BiMOYBAETHCS CTHIIIC-

TUYHUH 3CYB, OCKUIBKH YKpaiHCBKI MapKepH IMOpiB-
HSTHHSI € eKCTIPECHBHO MapKOBaHUMH, Ha BiIMIHY Bij
CTHJIICTUYHO HEHUTPaILHOTO commie, Top.:

«Sans attendre d’aide, il empoigna le pare-chocs
de I’ Austin, souleva les roues avant, et fit pivoter la
petite auto comme une plume» [16, c. 14].

«be3 Hiumel momoMorm BiH yXONMB MAalIMHY 3a
Oydep i, MgHSIBIIM IMEpEAHIH MICT, MOB Mip THKY,
3akuHyB yOik» [7, c. 5].

«... elle trainait partout le fardeau de sa
culpabilité, comme une tortue sa lourde carapace»
[10, c. 18].

«... Tif ;OBOAMIIOCS BCIOAM HOCUTH TSTap BIACHOL
MIPOBUHH, Haue yepenaci BaxXKui mangupy [6, c. 18].

Crin 3ayBakuTH, 110 B YKpPaiHCHKid MOBi MOpIB-
HSUTBHI  CITONYYHHKH PO3PI3HAIOTh 33 (QYHKIISIMH
MTOPIBHSIIFHOI KOHCTPYKITii, CKIaT0BOIO SKO1 BOHH €.
Crioy4HUK K BKa3ye€ Ha BIACHE-TIOPiBHSUIbHY (QyHK-
[[i}0, a MOB, HEMOB, Haue, HEHaYe, MOBOH, HEMOBOH,
HeEMOBOHMTO, Ha4yeOTO, HeHaueOTO, HIOM, HIOWTO,
Oy1iM, OYIIIMTO i 1HIIT — HA MOAAJILHO-TIOPIBHSIbHY
¢dyskmiro [2, c. 504]. OTxe y BUNaaKax mepekaamy
(paHIy3bKOTO CIHOJIYYHUKA comme 3a JIOTIOMOTOO
MOB, HEMOB, Hau€ HE HJIeThCsl IPO MOBHY (OpPMabHY
BIJMOBIAHICTh: CTHJIICTUYHA HEWTpalbHICTH (paH-
Ly3bKOTO CIIOJIyYHHKa KOMIICHCYETHCS EKCILTIIHT-
HOI0 O0pasHICTIO YKpaiHCHKOTO CIOJNYyYHHKA, IO
3abe3neuye (QyHKIIIOHATHLHO-TIPAaTMATUIHY EKBiBa-
JIEHTHICTB y XYIO)KHBOMY TEKCTi.

VY KOHTEKcTax, KOJIM comme aKTyali3ye siCKpaBe
oOpasHe ynomiOHeHHs! i HaOImKaeThCst 10 MeTado-
puuHOi igeHTUdiKamii, yKpaiHCBKMM BiJIOBiAHU-
KOM (ppaHIy3bKOi MOPIBHMIBHOI KOHCTPYKIIi cTae
dbopma opymHOrO BiAMiHKA IMEHHHWKA, IO 3abe3re-
qy€ CHHTAKCUYHY KOMIIpECifo i 00pas3Hy MIiIBHICTH
BHCJIOBITIOBaHHS:

«Colin sentait son cceur virer dans sa poitrine
comme une béte enragée» [22, c. 153].

«Konen BiguyBaB, sIK OTO ceplie CKa)KEHUM 3Bi-
poMm 3ameTanocs B rpymsax» [3, ¢. 137].

Take mepeTBOPEHHS 3yMOBJIECHE, Ha HAlly AYMKY,
[IParHEHHSM Iepekiazada 30epertu H HaBiTh HOCHU-
JIUTH 00pa3HO-MeTa(OpUIHUI MOTEHIial BUXiTHOTO
BHCJIOBITIOBAHHS.

[NopiBHsIbHA KOHCTPYKIIS y TepeKiaii BiJ-
TBOPIOETHCS M y BUINIAII MPHUCTIBHUKA CIIOCO0y mii,
HaNpHUKIAL:

«— Tiens, dit Colin, tu te décides a parler comme
tout le monde ?7» [22, c. 84].

«— Tu 06a, — 3nuByBaBcs Komen, — Ti Hapemri
HABAYXUBCS PO3MOBIISATH MO-ToAChKU? |3, c. 85].

B mpomy BumaaKy B OpWriHai 3HAUYE€HHS BIacHE
TTOPIBHSHHS BUIAETHCS JIEMIO cTepTHM. KOHCTpyKITis
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comme tout le monde BUpaxxae OIiIHHY MOJAJbHICTB,
0 TOTO , BPaxOBYIOUHM KOHTEKCT, Ma€ IpOHIYHY
KOHOTAIlif0. Y TepeKiaai 3aBOSKH JICKCHKO-Tpama-
TUYHIN TpaHCHOpMAIlil eKCILTIIUTHO BiITBOPIOETHCS
nparMaTiYHUH 3MicT opurinany. Taka 3amiHa cympo-
BOJKY€ETBCSI CTHJIICTUYHUM 3CYBOM y OiK pO3MOB-
HOT'O XapaKTepy MOBJICHHS Ta OCHWJICHHSM 1pOHIYHO-
OIIiHHO{ IHTOHAITIT PETUTIKH.

CriocTepiraeMo TakoXK JICKCHKO-TpaMaTHdHi Tepe-
KJIaJIalbKi TpaHcopMallii, KoK Bij0yBa€ThCs SKCILTI-
Kallis MOPiBHIOBAJIILHOI O3HAKH, IMIUTIIUTHO TPHCYT-
HBOI B 00pa3i OpUriHaITy, HAPUKIIAI, IBUAKOCTI JIii:

«La nouvelle s’est répandue dans le cabinet
comme une étincelle sur de la poudre» [10, c. 85].

«HoBuHa posiditmacs ogicoM 3 Takow MIBH[I-
KICTIO, 3 SIKOFO ITOPOX CIajaxye BiJ ickpm» [6, ¢. 110].

VY cutyauisx, ae hpaHiry3bKe HOPiBHSHHS € CeMaH-
TUYHO HACUYEHUM, IIEPEKIIaJ] TAKOK MOXKE BIaBATUCS
JIO CHHTaKCHYHOI IEKOMITPECii — 3aMiHN IMEHHHKOBOT
TPYIU 31 CIIONYYHHKOM comme CKIaTHOIIIPSTHIM
pedeHHsM criocoOy Aii. Taka Tpancdopmartis cpusie
eKCIUTIKaIii TOpPIBHSIBHOI O3HaKW, IMILTIIUTHO
3aKIaIeHoi B 00pasi, i 3a0e3redye ceMaHTHYHY TIPO-
30pICTh TEKCTY TEPEKIaIy:

«II vit la maison de Chick, et une flamme longue
et mince sortit du milieu de la vitrine du libraire d’a
cOté, faisant éclater la glace comme un coup de
marteauy [22, c. 268].

«BiH yxe O0auuB llIukiB OyIWMHOK i BHIOBKCHHIMA
BOTHSIHUH SI3UK, 10 BUXOIMHUBCH 13 BITPUHU CYCiTHBOT
KHUTapHI: CKJIO JIyCHYJIO TaK, HiOM XTO MOJIOTOM BIIY-
nuB» [3, c. 153].

[lopiBHANTBPHA KOHCTPYKIS 31  CIIONyYHUKOM
comme B IEpeKiazi Moke OyTH BUIIYYEHOIO, aiie
3 TIO/IAJIHIIIOI0 CEMAHTHYHOI KOMITCHCAIII€IO:

«Elle roulait doucement, comme de petites billes
d’acier dans un bain d’huile» [16, c. 37].

«lonoc y Il’epcona cmpasai OyB HixHHU. Bin
JUBCS piBHO, Oe3nepepBHO» [7, ¢. 19].

B mpoMy mpuxitam «mexaHigHe» oOpasHe MOpiB-
HSIHHS («MOB MAaJICHBKI CTaleBi KyJIbKH B OJIIHHIN
BaHHI»), 1[0 B OPUTiHANI MICTUTh O3HAKY IJIABHOCTI
i pIBHOMIPHOCTI 3By4YaHHs, 3aMiHIOETHCS OIMHCOM
UX TapaMeTpiB 3a JOMOMOTOI SKICHHX IPHUCIIB-
HukiB. Taka TpaHcdopMmallis 3yMOBIICHA, Ha HAIIy
JTlyMKY, TIParHEHHSM 30€perTH NepUenTUBHAN e(eKT,
HE BBOJMYM 00pa3, HETHUIIOBUM IS aKyCTUYHOI
XapaKTEPUCTUKH TOJIOCY 1 HE3pOo3yMiInHi 1Jisl yKpa-
THCHKOTO YMTaya.

BmoTnBOBaHe BWIYYCHHS y TIEpeKjaai IOpPiB-
HSUTHPHOT KOHCTPYKIIiT MOXKe BiAOyBaTHCh i TOJI, KOJIN
BOHA € YCTaJICHUM BUPA30M, 5K, HAIPUKIIAJL, y TAKOMY
BUTIAJIKY:
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«Le Damas, il est tombé comme une poire en
deux jours» [21, c. 391].

«3a nBa mHi Jamac 3gaBcs» [1, c. 225].

BincyTHicTh B yKpaiHCBKiH MOBI TPSIMOTO BiJl-
MOBIIHUKA JUIs tomber comme une poire 3yMOBITIOE
BUKOPHCTaHHS Yy TEPEeKJIadi JIEKCUKO-CEMaHTUYHOL
KOHZICHCALlil 3HaUYeHHS 1IbOTO BUPa3y B Ji€CIOBI-NIPU-
cyaky. TyT 3aifiCHIOETBCS TIepeXi Bix 00pa3HOi KOM-
naparuBHOi (OpMH JI0 TIPSAMOi HOMIHAIIT CHTYAIIl.
YHACIIIJIOK IOTO CIIOCTEPIraeThCs CTUIIICTUYHA HEH-
Tpastizalisi BUCIOBIIOBAaHHS Ta OCJIaOIeHHs Mparma-
TUYHOTO €(PEeKTy OpPHUTiHATY.

Sk 3acBiguye TpPOBENEHWI aHaIi3, Mepekianadi
o0uparoTh crparerii (yHKIIOHAIBFHOI EKBIBaJeHT-
HOCTI, OPIEHTYIOUHCh HA MpParMaruvHy polib MOpPiB-
HSIHHSI Ta HOTO CTHJIICTUYHY PEJIeBaHTHICTH Y MOBI
nepekiany. OOpas3Hi MopiBHSHHA 4yacTto TpaHchop-
MYIOThCSI MOPQOJOTigHO abo dYepe3 JeKCHKai3a-
IIfO OITIHKW, KOJW CEMaHTHKa TOMIOHOCTI Tepema-
€Tbecsl agBepOianmizoBaHuMu Gopmamu. [TopiBHSIBHI
KOHCTPYKILIii MOXYTb PO3TOpPTaTHCs y CKJIaIHOIIi-
JPSHI PEUSHHS, IO eKCIUTIKY€e O3HaKH MOPiBHAHHS,
a o0pa3Hi MOPIBHSHHSA, 10 HE MPHUTaMaHHI yKpaiH-
CHKifl MOBI, BUJTy4alOThCSI, KOMITEHCYIOUHCH OITMCOM
MEPUENTUBHUX O3HaK, ab0 pealizylodHch IIISIXOM
JISKCUKO-CHHTAKCUYHOT KOHJCH allii. 3arajioMm mepe-
KJ1aJl TIOPiBHSUIBHUX KOHCTPYKLIM 3 comme JeMOH-
CTpy€ BapiaTWBHICTh CTpaTerid, e BUOIp MOBHHX
3ac00iB  BHU3HAYAETHCS CEMAHTHKO-IPAarMaTH4HOO
(hyHKIi€I0 Ta XyTOXKHIM €(EeKTOM.

BucnoBku. [TopiBHSHHS, 30KpeMa 00pa3Hi aBTOp-
CbKi TMOpPIBHSHHS, BUPaXEHI HENpeInKaTUBHUMHU
KOHCTPYKIIISIMH 31 CIIOJTYYHHKOM Comime, BOJOMIIOTh
BEJIMKUM IIParMaTUYHUM IIOTEHLIAaIOM, CIPHUSIOUH
CTBOPEHHIO EKCIIPECHBHOCTI SIK OKPEMOTO BHCIIOB-
JIIOBAaHHS, TaK 1 TEKCTY B 1iloMy. Peanizyroun mopis-
HSUTBHY XapaKTepUCTUKY TNPOLECYalbHOI O3HAaKH,
KOMIIapaTUBHI KOHCTPYKLii (OPMYIOTb EMOLIKHHY
QUHAMIKY, OIIIHHY TEpPCIEeKTUBY Ta Bi3yalbHICTh
XyIoKHIX oOpa3iB Tekcty. Crparerii mepexiamy
TaKMX KOHCTPYKIIA 3HAYHOI MIpPOI0 3ajie’karh Bij
iXHBOT CEMaHTHKH, CTHJIICTHYHOIO Ta MparMarhy-
HOTO HaBaHTaXXeHHS. Pi3HOpiBHEBI mNepekiaganbKi
Tparcdopmallii 3yMOBIIEHI HE JIAIIE CTPYKTYPHUMHU
po30ixkHOCTIME (hpaHITy3bKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB
1 CTHJIICTHYHOIO HOPMOIO YKpaiHCHKOI MOBH, aje
1 HEOOXiMHICTIO BIATBOpEHHS B MepeKiaii mparma-
TH4HOI (DYHKLIT TOPIBHSHHS Ta HOTO MEPLENTUBHOTO
edexry.

[lepcnexTHBHUM JUIsI TOJANIBIINX PO3BIIOK BUA-
€TbCS KOMIUIEKCHMI aHaii3 3aco0iB BHpa)KEHHS
MOPIBHSJILHOI CEMaHTUKU HEIMPOIECYaIbHOI 03HAKU
y BHYTPIIIHBOMOBHOMY Ta Mi>KMOBHOMY acII€KTax.
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Marinashvili M. D. COMPARATIVE CONSTRUCTIONS IN FRENCH LITERARY TEXT
AND THEIR RENDERING IN TRANSLATION

This article presents an analysis of the functioning of non-predicative comparative constructions with
the conjunction comme in French literary texts and the particularities of their translation into Ukrainian.
The study aims to identify the structural, semantic, gramatical and linguopragmatic characteristics of these
constructions, as well as to determine the factors of translation strategies in literary discourse. This research
is based on prose texts by French authors of the 20th-21st centuries and their Ukrainian translations.

The study demonstrates that non-predicative comparative constructions with comme, including authorial
figurative comparisons, constitute an important means of expressive syntax, which contributes to the texts
artistic imagery. By expressing the comparative aspects of a processual feature, these constructions not only
specify the manner of action but also participate in creating emotional dynamics, evaluative perspective
and visual richness of the literary image, enhancing the perceptual impact of the utterance. It is shown that
such comparative constructions are semantically associated not only with the verbal predicate but also with
other sentence elements carrying nominative meaning, in particular the subject and object, which broadens
their interpretive potential within the utterance.

Analysis of Ukrainian translations reveals that the ways of rendering comparative constructions largely
depend on their semantics, stylistic and pragmatic load, as well as the role of the comparison in structuring
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the textual fragment. In Ukrainian, these constructions are realized through various translation strategies,
including morphological, syntactic, lexical and stylistic transformations. Multilevel transformations are
determined both by structural differences between French and Ukrainian and by the need to maintain
the expressive and perceptual effects of the comparative construction. Within the overall range of translation
solutions, formal equivalence is widespread, however, it is frequently accompanied by stylistic nuances that
affect the artistic tonality of the translated text. The findings refine our understanding of the pragmatically
conditioned variability in translating comparative constructionsy and confirm their key role in maintaining
the artistic expressiveness and perceptual impact of the translation.

Keywords: comparison, non-predicative comparative constructions, French language, literary translation,
translation strategies.
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